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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE SCIENFICA E TECNOLOGICA IRA II. GOV-RNQ
DEGLI SIA'I' UNITI DEL MESSICO E IL GOVERNO DELLA REPUBB[_ICA I rAl IANA

It Governo degt! Sialt Uniti le Mess; ett il oveim leU. tepi t Ittlim,

da qui in poi denominati le Parti",

ANIMA ; dal desiderio di 0iisnIS l~jp i lum ii;ioitioiwii di v ;o lli :ii p di

intonsificaie i rapporti di coopomzionu scientifica P lci iutloyico tia I ' e P '0 .'.

C(ONVIN II dell'impotanza ,dli stabitiie iii iiIi cihO. c oi!uloi''.i nkli

vilipp, deklt , cotperaziolc scielitica t eCti.i :a,

(.Or4sAPEVOI che taie cooperazione cn' f!ouie di s'vnhl utii c n)lo i e 'p Id,:

pei i du Paesit s iia base ell'A cxtr hi Oiiiil ii iii i pori.i,)ljit Wi Ii

ove-iii 1' l;giio IU1 a R oina, h1nn1 i(;!lrt'oJW iji hi '.1,

ARTICOL..O I

Lobieltiio Jet presente Accordo e, (Jill i (fI P.itIZ~ ii) ,illii I Iii

p :r rv ro lf ia',J coopierazioric sciriiltld i r ! In:: 14( n l czi h:'i l I';111!

e n i a -,d i c1:4 /icra ion F?[m~l -v l -po (;o (;f l;e n Polionw')''IL~~

fltT,.Si CCoH~voJli(! ishitlZio:i di hin t,'t .

A[R 1COIt. 1 II

i -r,- i li ai ti, coij t t le (ieiz' lsihti C 1 7 1101, i i .sAii~t. i I,, so .i efi o',
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delta terra, del rlare, ed in particolare nei seiloli uJellacritm. auwl)hirtr e 6 so will o nalhrri,

gaulogjia e sisnmalogia. nlonche'rei se(tori detto ,viltllppo (oi llll:, Hlltt'lflllI Ihnik'

lelecontnicazioni, microelettrorlic'a ed infolmali ll ed l a s 0Shnrllcl idl, svilippt o sc' ulk!

ill al~lic01tLlla e nella oanlta', ed i vilICoi [la ItUlivcr;ila, o Iillll)l(?S;l

ARIICOIO Ill

La ooperazione d'linenta ne presentr ACC¢.irnln i-i' ijl.iiSi ,ltih.-1 ')ol

a) cal-i;zoiollo :ontgiwokti t11 itigll l llc: lIc o! di !;ViljJp ,r

tel nl0tolgic ,

su'Itmljio, IfIollaziolic. ed hltR, strlo+,unhtulo <h lii :1 n h u+l

I ti hO,

stiplla d h ll ( ,rlvir2ii li f'! wic rl h I il l isltuuhll i ll;1l1

it[tlolzo li l llli;ul t d li l f Iin'iln olltti~t lh lL

rS! liolol t i i 0ri l lP si il lal li

sc:ion11 e (Ji lJ;nsf e [)ll'll~llli

e) o Ita llizr io nei ii I ni ljls's I. ui lip l , f'llll l . l l

lvlcr-i,: CA) l l

I i(,m ilI l k I l llwi/it'lli IutiIii'aj;iu ilil ;lh ( h1 s, 111 rllihu o

lo(lnoclic 4,

tl) ll~lliZ a~ i~ ll ,.1iSI I i ra [ tllhllt;n',

h1) 0t111tnt i A llG i~ilc i lV l ' 10 11;111r ti m lith 1't . .' 't~ ,

,OEt RET 1i RELAC;IONES
-1, E FAIRE,
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ARIICOLO IV

Ciosicuniia doell Pari poird l Soltoporre alr'atitcziol~ (l0%!l;iih, in lfliumlliJLe

memento, per via diplomalicn, proqeti sleI ici di Coolel)I ,tllJim III l i ncs.l lin

vafltaziene e app1 iovazione.

ARTICOLO V

Li Pari at celari/lo la cojlcIbncZiion )rCvi~sl- nel e rlon1e Arc, - o sll;t Ib

della compaitecipazione e del cofinanzianilnl,.) III linea di p' I:ipio, yenid') If .l1ivihi (l1

c pooperazinlie coiileiiiplano lo scamlio IIi nsp;ili, aI ',iik' lie l nivi( c lmipil Ir' ;peF Ili

viaugio d11l peluS l flO e in li ;sione, nleliil . 'i h l)I ilih (llllIzfim l;0 ti loe di vill,

e alloggi(, ilOCH)6 CuIcll, per li spositameiili ilwelwi 01 Iw. lIt'',.lI I

Ieah zazionr~e delle attivit::) di cOOpera7ione.

ARTICOLO VI

I e clestieiolli relative olia proplieli' lleto tptliole vernalllil II ljiI.l , ', ) h II )

silhito tic] cfi pc, sto) Allegato 1 clip fotrinapi e wltegmJn'tol- (h[tl('; Accc:(fH[t,,

ARTICULO VII

PCr il i1IMlo LIso deill risuis,;I fili.all /iorm.] I1,11nr!r e] hkn llokh(Jrlchi ilnv(.'slc . If'1 ;11hi

pot lliolin stim oiHale la ipartecip; Izione di alkhi iPae.t i ;.11a peh z icl, £ i c~'s ll;IIi r

1110 Jett att l ell 6 1 31 )[151) (lei fr{f( S'llfe Acc lok. Allo 11. s nL H I n si;I

SECTAEIA DE RELACIONES
XIMERIORES

I' f- P I J~L; I D:
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ARTICOLO VIII

Le Parti cancedemriinO, in cemformita' (ella Iloim.1ivni inziole, In g'VI,'i"i

iecmessari; allI'ltrnta od WMscit del pani u dm le ow1 . l 'ii .llr
'  

i pai(iileIti Ili

ampoae/Amiol IN ptsonale i quesie si .",i1ikqnml' ih p Al.ninicii lijimihioIi Viijr:li

riel Paese ri-evente a lOll pm i i, .svosmyme -l(hin aithviin ii ii lii; mH dle iinn iie

imiansioni. - Zil Il previn- auiloizzazimie dcloc F;1ili

ARTICOLO IX

C;li olg.alIisiii illcmi'iN:ql dw yl m mt. u si m} dr(A pfI nt( ll /\I:( 'wdo &;IH I¢)I; .;l(

de!(jl A M.lll UJin del Messiwu lA Se.yiWu.nra t , Mhiiw;lelodftt 1 t!Jf~(H w e~~~( f) (;i pmkv[(

\elta Repuhblica Itliana il Minisoero dle .liA [ iii Ho e Mli l driiei wl linm l i

programirllti edi i j)rogettil con Ida , I m;I ) lo: i!;littl/,oIli i~(:tS; d Ir~l ,;d

Crbl o I liV;llo ,suiiale.

ARPtCOLO X

Al Hie di alhimle d! y~esmlp? Arccllr) h ~ iiH, A vmmm" , ;m imu, Ii (m {[~ltsm,

aplplio-aziulle, g1i oirgafli c ( lh atnti ind(ica l116 17\11 v i litinham mn it,, C II 11. ;!ll iomil

Mtstzl di C..t(oiervziorm SOMONMltli: e Iremp"Mmm':o 0l Pl"O"Pmll( (lavmlllllw; Alt

C l l lisl p r - n t" 1:,( l '.;1"

iiiiliiiO nnl itahrit

wi i I anni, IIlerttirf da l~q cI orle p.1 er ir!;t!i ;l ell~id l il,;I Ii "a'.i ~ I~l~

SECRETARIA DE RELACIONES
EXT ERIOR'.ES

-A



Volume 2160, 1-37749

esamirnare tutte le q uesioni celative al pjr.or le Accurd h.

analizzare, rivedeie ed approvate i l)rocJrr]rrrrri di lavi(Ilr riei qual si

dovranno stabilire le condizioni finanziarie e la relazioni di azioni

congiunle da realizzare,

fo ntulare le racconandaziorni per it petfezhiname ilr d elle altivila (di

cooperazione che si realiio iel q til aro del proseirle Accoldo

Nei periodi Ira le sessioni i Co-Presider ii della Comrirrisiorno o i kiro

rappresentanti potranno inconrarsi, qualoita necessarki, por eso-lmiiriare i p)roh)lelmi

connessi all'attluazione del presenle Accordri e per scar bl tsi hifornaziurri

Sishl'anrdan reri o de| progranini, dei progetli e delle imirialive di ,c(iiloco iheresse.

La Coninissione Mista potra' isliliier, s e rr(ncessiIorr . (rtilppi di i|Vmil(

tenlporanei per determinati settri della cooperazione ' ienlifI.a (! tecIiologi ca io he

invitare esperi per studrare ed esarnilare pioblernatiche crricrele e per elaboiare

raccouarrdazioi al rguardo.

ARTICOLO Xl

Le disposizioni del presente Accordo roin preiujicanio i dhith e (Ili impegl dIrFell

l'aili derivanli da Convenzioni iileinazion(alr da esse Stilmlahe (ol Pnesi lerzi.

ARTICOLO XII

Le conirroversie relalive all'aluazione od all'hrterlroerazol$ he Acc~o,!'r

verranno iisolte per via negoziale Ira le Padti. S --ET
SECRETARtM L Crf-

P:TIE!0R,
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ArITICOLO XIII

II prcsente Accordo enicera' ill vigu-e alla data dPlticinclI icciolfwa dc iil rh'Ille

P tifti lelativa ali'adelcipiiiento delle proced r e hcinierc o necie essmcie cli ! i etcit ia in

vigore.

L'Accordo avra' la durnic i C cir(.tLip liic pr co atuliii ccpiicc~u(ililiA Iei ccciodi

dii egunle dutata, a meco ctie iia cletle I'acti tolifichi per isOclto ill'allic Paiclf

V'icteuiotip di ecsundech, it clic dovca' essec f;cllt t ot via flict!cicci , a clircco c f~c l

mcc;c i aicicicp).

La cessazion e della validita' clot pfro Pnte Acrcoroi i14n cifIllc'llZC!le-l' lo *ivilljlllc llt

cdo progetti 0 iloglalclni specifici ill coin IO, c1,, t tn'i a ul 'icclQc tc .(tiii c icltc I('

iodalia' cocc:cr ct , alvo divecsi) a(;c cclcc Ili I, P;aI li

t.- ca essa,-ioce dela vtlidila' (Tel irc sel t Ac colcc, o a,) scla covjsicclc clOfc

ireciutidi Ier1ic 1mi o i c itctcc dccilto eol icllpcjuicO ccccc:ilc c .cc I I cc () i i I cc)! h

!.A crcatli t org lic iili doitL PIjl

iatltc i tii' del mosv ;ic O, i 19 vCln l l)l( 10 i . ll ( it) cc .ictctccc, cclc in

c ccj c ccca c (c t c tillc l gc ili ia I ta , i ctci ciicitc c ii tc' Ic

PER IL GOVt !NO
OF GL.i S FATH t~UNV I DEL MCE3SSICO

PEi it OVl ltNO
D)ULLA REP.iI3BLICA I fAILIAfJA

-- '~ 'r~/

,egotalio Io lle lazioni

Fo toro

SECRETARIA DIE RELACIONES
EXTERIORES

CLJ kfC ' c , i' fJ D ZA
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/ALI C;,A() I

A lnesso all'ccoido c:oopeniziolle scien ifica, e tlo izoloyii Ir
Messico e Italia ill m ateria ti t 'ri lrietV JIlellet liO .

Con rife nilniro alr~lrtiColo IV de 'A c ,ir)), I" Farli ;icrsir ii'; i tm ,lr i

adoeg otiat ed efflcace alla piop ie ( 4oifl(efltnlte c .into o ;i fei n If e ne l'onihi[l(i

pesenie Accoido e detie relative i"liee per tW slo , Leim nl I n' Ii i n(ili di

nolifiiami ternfpestivioin e onqi ii1 e ni7 i . di cjni o niodei li ii is tisIlo , II(oV;l

vegelolle, Iowich6 grij op~era hJlolnin d;ll (117111f (I'm louw, l(,) g l (1w) I 'aIm

dell'Accotdo, ncl niope'K delh nolmafv m -u" lflq clil :lI~l:illl(l] lhlllll

Vpelnflllflr I]a[M[I ill cotl[of{I' olle 52 llelll Ii ,i~)]ZO I

1. Canipo di appicazio,,e

I I Le d s ,oximo Jel lPresen r AttrP tit i i sl i h I t i tfp

om}climWl svoul M serlsi deW p)+sele A;cao,o se w)lliliwliO[ Ii)m €:nmfVmno"lt c;W O I'lrli n

(I;W ra)m~rsewanOi do' esse des',nndii

1 2 A i lii d ei hp enn to A m mdt n il "lr oiiiit h inlethti i ' ;i rIn iA a ;Mi l iiA )

iwmkawo mnw'lirwo 2 dowl.' "iowwwwet oe wwhw? ro1mmu"Nmnw bommaylZ;I/fII- wVflI~~l( II

*g IPlWtAIe heletilc"fllia aAmonhl: dl M hMQht 1w/()

I ". 11 I)f'--Stnite. Ailny to deliniiscc:h l l la < (l. i ll li, u1h0 Iti ' IIl,!wt..ili 1i~i

Ism coJll m nowtS~lil: ymawTsm owTOIISf raw' w'1I! nie. litl' ;umnllsll I whNit ;mal; Inquoll~

(MmL' 441""iM"

f'e e i ,plg ~lle Ol i, ndl , (-1 nm1, hjllile o ll 'llltJC ;w 1 .. [
"  
,,! . l ;; .... II

sCRErRt A BE RELACWONES
ETERIRES

C1cULTOF1,A .10ID(CIA
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Pa re I i fopri pa necipanli la (.nale irinae ic(o tni dlte le. (j(jI lI a I (nsA Ii esll

I a le.

1.4. Le controversie i nwaterin di inni;inll iintnllpllii-il' ti )iti' ,eli ffnlhll[ rNln

pteseoln3 Accnnrdo, samralin risolle in s ((e In'(J sie.e no ni f ;ligmi'Zlnninlt palanI mli

Wlcire-ale o qwtiOna neeessai, hn i4 Park o I rapforesil.n. dAn t n i dengImli

1 5. La cessazionne (fella vnlidii'i nIcdl pis0 ifle Ac,-uidniooi ltu iihdii:hiii i idili

P. gi oliblighi deivnini da! presene Allc alo.

2. Riparti7iolie (lei diritti

2 ( ,SCtlnn8 Iiintn no niitin iiilti)rln[il CI PwIni; hannvu NOdlV ijatinitiv i

Ir:Iisl/ziow l a II UI!iL IIII lln l i oi n e ju[I Ip)l diuI/}'Io , il i Ip i :[ii oni o 'il Iln livi h

i mnitioi teciun -ii ntii1 ci, ili A eloyzoni e ll ih I clii cost isciiou kmii I ItnimJ uteHmirl)

dfdnl r iooperazione Inelr'amlito dI pntr' scnlin Acmolim . SIn lil, I. iopln tili, nm' nl

liffse dIelle cyeme [hMWNl dalI Bulko dI'a idwe. oe gu!, sem:H"kl, pw :sW dirnlowitivi,

clmnvrnn niwo ess,'t i )l(iIi n o digiioi iii iICC , I -. ciI A' , m i ca.o III jan ;ii-' tmini ;)lI)ti;i

1lll11(cinkl ) vem pi S 31]~lt 11.tr tH~;lIlri i 'lol io}I~ll'

2 2, I Initti a InWtlle f rt n ,i iprnmllimt" W i ei'ltuifle !v.i 1 11iiekIl i dIi ml

pieco tiii ar inraf 2 1 Awl piOcnMtre aM:,Miti ,iimmil li-i ii=n;"ii nt .ijlii l l mii

2.2 1. Ani i nn aii e i(;enziot i i e lOA rnml 1 i M i) ild i dlue- ti"SI i am , ))) I

;IMi r[mM I ile [kj : ' intl I 7e1e hir ll ii i i or mnij n d 0 diii uni.l li i l di

hu i n ; i, i n Inn n. M i~ mnnntl( mI]nnnlinl/ iliVIIIniini in iil iiin['n i, imniP a t -tt'uniiiimmi nin;ni/i I'II

iiiiiliiv m i VI liie intnel i)Oswlital 1

SECR1ARIiA CE RELACMIF-S

F 5.. R1 RE S]D I UiiL~
t C

A
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22.2. Se a propnIefG iellotuale 6 stata creato (Jai iarlpeipanIl inel (cos1)1) o e

iiceiche congiunte ida toro svolte, a CiaSciiil iarlecipawie Sp. i (fici(ai r lpo)vo.tI S11

tatO PrOlui ioa illl~tUale net proprio I-aese I a iipjiliiowe dei (tilIlli ,l tlei iprov li .i

[laesi lerzi viene slabilila dagli accoldi Skillo Svolgim nito (lcf~alivil u- quint;i, Irminiid(ki

co dej otititjut ecolloirlico, Sc)entfihco o tocnof i(:jic) Ii cw' it S i iim t hle ii ;w -i~lt

cicaziole deli prolnoreti iictlleltiale. Se Wi lAmema. 1 6 ( Q fi !; ctom. "iice(:(0-

coigwiu ta" e i renti vi accorbi, i titi III limti kI inl lellu;;Ie (11)1iviillti ' ll i,.

suraino ipartiti hulla base delle cisposizioni di ciii -? pliec tdlente IiI,'qalo 2.. 1 hli lrp

aile persom Weinile qaLWH Aveilmoi a awloii spptteia il hratiamenlo t;izioiinle' p(:i (IIa,1h1

concele preni, beefici o a110 Vantagyk it( i I o)iOJiu, swil Aini (Ir)l wie

imoit-le (1 (I -neso ospytanie.

22 . lndipndemtemrente dal pa;,ugiafn 2 2.2 d(cl l (:'1 AIrIhlo ,r t Iip(

ll ptol'ieli hdlclleltualo IS prevstW dalle legii d1 I nIle win n It nw vrdii i (hlale k('ii

dell'altra, il parttcilanle !a Cup l awgysl .io pil0 e e la11;1 ItcklIi' qiwi i lu Ii,() ii plo iek i

l llw t nIw ha i li to ad olteflet t tuth i i dlitli r- 0 povr iWh 116 P';Ir i lve veinjo;I(

comcesm i diitW i per talc lipo di lopriel ileh eulettmile I iC pC(l5 eIi (t-fiilile- (IlM~i WVf i l.'W ii
0 a.itoll della suddetta prop;riet lz t.Ilt izl h~arto iondihnwiio dimllo ;i tt;-.11t; nlkl)

tliouae dela M'[e clhe uW l; MIse tloo dil pl~.l(q; lwlllhldk,'': o~ Kta(

su REIARIA E£ FtELACIO MES
C:;(fRIORES
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS LINIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ITALIANA

Ef Gobierno de Jos Estados Unidos Mexicanos y el Gohiemo de Ia fReptibica

Italiana, en adelante denominados "las Partes",

MANIFFES ANDO su desec pr reforzar sos tradicionales 170s de aimislad y de

profundizar en las relaciones de cnoperacion- cieriifica y tecnollJica enitre a bos

p~aisff,

CO NV NCI[DOS dIe la impuft ancia de establecer eCMIAniT s fi (on ioiyai at

:lesrrollo de la cooper3cion ciertifica y teciohigica

C;ONSCIE ENLS qute dicha uoop etacsi cUm it aye ,1 ds arrolio e;odlricni y

(ocri. l ie amllios paises, con hase Oil Oi ACiie.r Ie M,1io ti ( C O i(cMOCA0i( , f!rlrnlito ctirc

alnitr (A3tr)ieinros d 8 de Julio 19bi ell omia

I lan i'ordado sigjiente:

ARTiCUL-o I

I- i Ubjetivo del prese nte Acueido o s dr,, rrol(ar, a iiyar, l;:i iiar y piom veiei las

-ichividades dt' cooperacirn cientilica ,' tecncirrl jr - it': I. :ator los

ILas actividtb es de r coop riiem podran sr lsi;i11( ir (Ii s ertie Oiu;mrIiIi

dn5s rio de ailrbois paise',. Asiili,j p'rdliall csa iliytI )s ks ititifOtt

dii -.7itr-r priiadotf3

SCE ARM0 ItrtAC1OIfS
• ItO. RES

c] [) rlaiv~ltti. , ltiv~eslo(J 3,(::!~rJS (]i~'> tlllt 0-i , j9CJ '1''*Cq I~ttI ', 5 ¢
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ART)CULO Jil

Ambas Partes acuerdan en desarrollar progiamas de t:oopemaclon en sertores

definidos conic priontaiios, entre otios, las ciencias basicas, las biotecnologias, los

rinevos materiales, las ciencias de la tierra, del mar y, en particular de los sectoros del

aqua, del medio ambiente y de los recursos naturales, geologia y sisroologia, asi come

en los sectofes de desarrollo tectiol6gico de la energia, de Lis lelecomtnicaiciones,

microelectr6nica e inform~tica, y en los sectores de sopoite 1 desarrollo sociat en

agricultUra y salubnidad, asi come de la vincullaci)l colle bIs tniversidades y nIos

eilipresas.

ARTICULO Ill

La co peraci6n mencionada en el preserite Acijeil ) pedr - inC " w u l ja siqi ,'entes

Iwodalidades:

a) realizacin conjunla cle proyectos de mvesligacdon y dea dcsarfollo

tecnologico.

b) intercarnbio, (ormacinrl y entre a rin etrl in .i if' ;mo l cI ic tifico y

tecriologi c:,

c) SLiSClll)CioL) df acUerdos n ililic~inili's.

d) Teforzaiento de los acuerdos, tp ogrolmas y piyoctos exisientes

entre instiliciores do aiiibos paises qnc' operen CSp cificaul rnoi

en el Area de las cieniJas de hase y fnnn ln ii dole'.

e) organizatin ie conqgcesos, sii osilOs, seis - .lIA elleres y tos

similares, (pe so realicen en Mexicu e Itala.

SECREAPIA 6E RELACIONIS.
E x T'
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f) intercambio de iiforinaci6n, p)uhiicaciOnes y melloiias, tle

imvestigaci611 cientifica y tecnol6cjica.

g) realizaci6n de diagn6sticos y estudios (e prefactibildad,

h) cIalluier otra qtue las Paites p, eiipan acorn a(.

ARTICULO IV

Cada una die las Partes podri sorneter a coisideiacin de In 0ta. eri -ualqiier

memento par la via diploam~lica, proyei cls especificos (10 (opeiiuican paia s(I debido

estudio y aptoIaci6n.

ARTICULO V

Las Parts desarroliar sn ia .ulieracioi trevisl o l m prml m'mle Acrilido s)abe In

hase de (a copaiticipacidn y el cofiraniiniernti Ea prinripio, . i.iso la a iividaAdes de

cooperaim6n coolemplen eJ intercambin (.1p expeios. a;; P'ile (pic envia c bziu. lOs

gastos de tlan apottacin del pe- +iial enviado y Ia Poi
w que umihe f .iisplaaa los

gastas (e alimenlaci6r y hospedaie, asi co1o ls de tianspoile local necfesarins para la

ejecii n de las actividades de coperacion

ARTICULO VI
,D o I -

Las disposiciones refativas a fa piopicdad iii(electumat seidat" as en el

Anexo I pue fouma pate integraiulh de) presenlle Acuerdo

St P.ITA OE c RrLACIONES
S; IW0RES

+ , . ;: u ,
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ARTICULO VII

Para la mejor ulilizac61 de los recursos firancieros, humaros y tcIno ircos

inveridos, las Partes podrn solicitar la participaci6n de terceros paises en la ejecuci6n

de progamas y proyectos realizados de conformidad con el presente Actierdo.

Asirnisno, y cuando ello sea posible, las Pates lavorecern Ia inserci6n de proyeclos

bilaterales en progtamas multilaterales, coil particular referen,, a los de la Uni

I uropea,

ARTICULO Viii

Las Partes otorgaran, de confofimnrad con su legislacon nacoonal, las facilidades

nocesarias para la entrada y salida del peisonal qre en ornmn ohiial mlervengn en los

po,/c los de coopeiacid . Este personal se sir(tel' a Ita dIIs lr ls-nS r ;l(:iuIlos

vijgentes en el pais receptor y no podra dedicarse a ningunn activilad ajelra a sus

fiooreos. sin la previa aulorizaci6n de (as Paires

ARTICULO IX

Los olganiscros encargados de [a ejocucron del tiesele Acteldo eiormr por

prte de !os Estados Unidos Mexicanns, la Secretaria de Pelat-ones ExLteores, y por

riare dc! Ia LI epr ibca Italiana, el Miisleiio de lRelir ies I xt ", inshluc:lles

que ejecutlaran os prograrnas y proyecios a1ordadlitrciones

ifileresudas del sector pirHlico, privado y socJal -d',

SECREIARIA UE RELACIONES
EXtERIORES

Cr5'U T . ,- ' J A
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ARriCUIo x

Para la adecuada evaluacd6n y seguillliento de las acrcioers le cooperici6n a

que se refiere el presente Acuerdo, los organismos rooliin adors iidicados cii I

Arliculo IX esiablecern kina Comisin Mixta de Cooperaci()n 'ienlificn y |'ecniolu lica

en adelante lenuminada "la Comisin".

La Coinsir)n adoptar6 un reglamenlo para sti; p;pis act;iidads y ins

core spo dreriles normas de procedimienlo

La Colirisien se reliinrri tie nimic te,- ar Iema ;i on Mi-xi ci y ,i IihHaiI c;dln lies

aFeog, err fechas que selfin definidas per IA via lfIom'fl;rIwA y niidrL is sirji~iiies

ii.11 t]iltE'S:

exarrieear todos Ing asfeels etaciorlados foe M ir-' sene Actietco,

analizar, revisar , aprbair los Iiiogrimas ie ti.3ihaju en los qile 's

debern i establecer las condiciones Eiiasie, y la ielacinIde

aCciC/OS COnIlj tiS ai SOT dt's rtolladit ,

formular las recomendaciaes pala el peiecuioiemienlo fie las

iictividades de coopemacion qule -e (10srlloihcil all mlpmo)[( del

pin e51e Acli rdo

en los pedoOt s eIs re e ir s scsilones s 13 o i'jestlTIles ( It;) ;u-iiSjieil oi SuS

iep rscntantes pod an errcontrarse, si flOSe nie cesa ic pia e(x arTrlpl k is preiblems

teIaci'jiados coan 1L ej- eucr, del preet CCII? eiai .r P e:I-~~J.~rsdnat

- ec IL4 eve tIUil do 1 1 0 3 t Plt O iOMl5 Ii' eOS ii ~ c, Ie y ,Ie G e intl

SECRETARIA D E RELA ONES
EXIERICRES

Coj5LeroRiA JURtIl 0A
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La Conisi6n Mixta podr6i crear, s es necesario, Gitipos d f bahajo temporales

en deter inados sectores de la cooperacion cientifica y tecnol6gica y tatttbien invitar

expertos para estudiar y exarninar problemas concretos y para elabomar

recomendaciones al respecto.

ARTICULO Xi

Lo establecido en el presente Acueido no peijtdiCa detechos y deberos que las

PaItes hayan conlraido con aiilerioridad, blsados oil ((IV o f( T( os

irternacionales susciltos con otios paises.

ARTICULO XII

Las controversias relativas a la ejcucnnn 0 a Ia 1hlrprolacin lel plesenle

Acuerdo seri'n resueltas de comn1 acuerdo poi Ins Patios

ARTICULO Xl1I

L presente Accetldo en aiA en vior on la Iechic en qip ki Parols se nolifiquen

por la via diplom bca, el curop limiertn de lors proced ci os oxiqi os por su r(pecIiva

legistacion nactonAl para tat efecto

El Ac.Uetdo tendia Una dua1 cin de 'i tco a aos or r nt ~ iealca ne lit

por porioidos de igoal duracio o a mienos c tie cuah so ra ftl ' ~itt p tie por

SFCRETARIA rE RELACIONES
tXsi ORES
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escrito a la Otra su intencir6n de dado por terminado. Io ctial deher6 realizarse por la via

diplon itica, por o i'nenos con seis tneses (If antelacriin.

La terininacion del Acuerdo no afectara ia ejecucien de los proyectos 0

programas especificos qUe se hayan concertado con base en el misio. I(Js que

continuarin su desarrollo conformic hayan sido pactados. a melnos qua las Part(s

acuerden de otra forina.

La terrninaci6n de la validez del presenle AcLjerdo o sir revrsi6n no perjudicarar

niig qii derecho y obligaci6n adquirida o suridcla en aru erclos itidependienies ente

organismos de las Partes.

Hecho en la Crodad de Mexico a los diecrlueve dias del roes de septierbre de

mil novecierros noventa y siete, en dos ejeti!)lals, en ilrorrma espzp -ol e iilirlO,

sicndo ainbos lextos igualrenle wlaidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ES IADOS UNIDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secletario de Relacienes

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ITALIANA

bode Relacionra

S~rRETAis!t CE RELACIONES
£51t I0 RES

. - : -L Ii. . ]; q
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ALF-X Q_

ANEXO AL ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA ENTRE
MEXICO E ITALIA EN MATERIA DE PROPIEDAD INTELECTUAL

En relacion con el Articulo VI del AcLieldo, anibas Padfes manifieslan su

comproiniso de asegurar ula protecci6n adecuada y efectiva a Ii piopiOda(l intolectual.

creada o trasladada en el marco del mencionado Acuoido y de las elativas

convenciones para su ejecuci6n. Anbas Partes cotvienen en rolficatse a Ia bievedad

posible todo acto relativo a la propiedad inelectUal, en especial. invenciones, modelos

industiales, nuevas variedades. obras protegidas por (i dPIeRer li d' auLor Qe o'...E

realicen al ainparo del AcUerdo, de conformiidad con sIr lcislacin nacional. Los

deiechos de dicha propiedad inefectual sefin repoiltoios '-ci mor me a is fisp)nsibcrles

siguienltes

I SECTOR DE APLICACION

1. 1 I-as disposiciones del presenle Anexo se aplrcan a lodas is activiades

conjlrnas, Ilevadas a cabo de conformidad con el A(iLerdo, a menos qine las Parti's o

SLIs renfesentarles debidameite facultadas al efeclo, Io coriven.an de utra folm

2 A los fines del Actnerdo, S iil iityer en ia P i iInd ci loleci il. Ios

derechos previstos en el Aiticirlo 2 del "Conveno qUe ELstbl cIA izacion

Mcrndia de la Piopiedad IntelectUla 'r sRiscrito en stocaIlo. el 14 dr. W

ScRETARIA DE rELACIONES
EXTERIORES

-00R-P JUWUIL'A
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1.3 El presente Anexo define la repaiticioin de I)s dcrechas y de. Ias galnancias

entre ambas Partes. Cada Una de las PaQes garantiza que I; 1) Ora rueda ad(luirir los

derechos a la propiedad inteleclual, disiribuidos conlcne al pcesenle Arroxo,

obteniendo esos derechos de sus propios paiticipantes, cotilrIo It olro I)CeIio jiidico,

seguni se requiera. Ei presente Anexo de ciriqn t;rode nmo),d1ii'. 0o perjudica la

dinsibucden de los detclios enire una do )as IPalus y stis pcil.lcpajIoes, qtile s.i.ue

iegjlamectada per las leyes y Ia praxis de la Pode misma

1.4 Las conroversias celativas c hr pcccielad ,belci rdecadas pci;; 0

dhl;picstL i por ci Accerdo, se In reiueltas de e ccc awn u cl ',trfe I;is hshtlciucnes

paficipantes inteesadas o. si es el caso, cli c anll as Parles o cIul cie , ellas c.]ictlell

5 La ternirc idn dlel Accerdo nr c picc rdc cal,l los c i c h y lis c-ihlignmci el--

decivdcos del p;eseii't Anexo.

2 RFPARTICION DE LOS DERI-l tC05

2.1 Cada lia die las Pailes len drA de cc lici fle (iinl'lcicad ciin io dirpliesto

el lsi respercliva Iegisla r6 n acr a L rradccr+:ao cin, oclucclclhCc V cl,)H ; CocI0!l de

w; ictulos tiicnico-Clellihcereson evcsls r i I liic) 1l1c cmicIslihlyoll ('I insililado

diecto de la coopeacion en ed miaco dcl fccue Icci I is mcrcpis Icclicalelite

istlibuidas de las obras protegidas po; el deer:ho slr 1111w,

i ,ic aic p ro dila o d s icon ,b..., c 'tc i levar c . eil '

e,i ?i-c ole hay, ':i c. ado e.pxmo anle te a r)s r .'-

SECRETARIA 01 c E"rORNSF'. iEll1ORES

U! L
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2.2 Los detechos a todas las formas de propieclad mftlelctual, dismlios a los

indicados en el anterior parrafo 2.1 de este Anexo, ser'm distr;buidos de la forna

siguiente:

2.2.1 A los investigadores y centificos que viajen a cualpuiera de los dos paises

para mejorar sus conociniientos en sectores de su winpes, se asoiyurara el derecho de

propiedad intetectual segun ]a legislacion vigenle on ei pais receptor Ade,-s, a rodo

iwvestejador o cientifico, definido invenlor o mJtor, co ,lesp r dli ea cl titailliite o

nacional. por lo clue se refiere a plemios. md lmnizacoels ti otfas vnUt~ijas, i1cliyenldo

las ganancias, previstas por las [eyes vigenes en el alIS eceptof

2 2 2 Si la propiedad intelectual tue generada pir los a; tiiparies en el curse

de investigaciones conjutas quo llevaron a ctiu a cada pirticip wte 1 (t corresponden

lodos los derechos y las gnnancias de dicha progedad ilnileckizil ( ii eslpectivo pals.

salvo acoerdo distinto. La distribucion dip Iors deechos y las daoan Id. (1 los paises

leiceros es estabtecida por los convenios relativos at de'sa'Iollo do Il acrividad

conjunts, tornando en cuenta Ia contimbtliC6l ecoHll 1(a, cielttiica y teilol0lica dto

cada participanle en la creaciOn de la propiedad inteectual !b 1; i lve7.fiqachim no es

definida com "investigacion conjunta" en It)s convewos elivho,. Ins derechos de

r[opiCtord ktelectUal quo deriven de ia rivesirgac Iii sermlr1lio c'ilrfor~ie al

0(1010 2 2,1 ActeroaS, 0 los Itefso1as ilO[ici1rlja (01 ( i ri 1'lO, 1 , n Imi t(ios

ccrespondeia el tratarniento naional, por ko rple se reliere a Nr~g') .5(lenmizaIooes

crras v firtatas, o,,I l1ida3 las rctlarlu a-S rr cOl or 111(1ad _-st, ntr la

legislaci6n nacionat del pais recepto,,

SECRETARI. DE RELACIONES
E , iT ERtoRES

7u , TL£
'

- JtJRI ICA
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2.2.3 Ildependientemenle del iuito 2.2.2 del preserte Annxo, si U0 tipo tiC

propiedad intelectual es contenplado pof Las leyes .le oriz de las Partes, pero no lo es

por las leyes de la Otra. al participante coya legislacicn iicional aseura la proteccior

do este tipo de propiedad intelecltal correspordel lodos los do ch s y las garlanmcias

en lodos los paises en qtLe se oorguer los derechos pot ese ipo de plloiedad

inle ectual. Las person daas Co010 I 1Ven1I00es 0 Iil ores de dicho ti) de

propiedad intelechtial, tendran, sin embargo, dcrecho al lialicniido iraciolral de Ila Pl le

que asegura fa proteccion de ese tipo dp propelad intler lrni l)' . c ore 0

premios, inde.i.iizacio,,es u otras ventajos, i.chriclds itS ,lo.rrne a o

establecide por el pLIo 2-2.2.

sFrRETARIA DE RELACIONES
E XTERIORES

- I .;Lr"l C A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as "the Parties",

EXPRESSING their desire to strengthen their traditional ties of friendship and to en-
hance scientific and technological cooperation between the two countries,

CONVINCED of the importance of establishing mechanisms that would contribute to
the development of scientific and technological cooperation,

AWARE that such cooperation would contribute to the economic and social develop-
ment of both countries on the basis of the framework Agreement signed by the two Gov-
ernments on 8 July 1991;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The purpose of this Agreement is to develop, support, facilitate and promote scientific
and technological cooperation activities between the Parties.

The cooperation activities may be developed between governmental organizations,
universities, and research and development centres and institutions of the two countries.
Private institutions may also be invited to participate.

ARTICLE H

The two Parties shall agree to develop cooperation programmes in sectors designated
as priority sectors such as basic sciences, biotechnology, new materials, the sciences of the
earth, the sea, in particular the water sectors, the environment and natural resources, geol-
ogy and seismology, as well as in the sectors of technological development, energy, tele-
communications, microelectronics and computer science, and in the sectors supporting
social development in agriculture and sanitation, and the links between universities and en-
terprises.

ARTICLE Ill

The cooperation referred to in this Agreement may take the following forms:

(a) The implementation of joint research and technological development projects;

(b) The exchange and basic or specialized training of scientific and technological per-
sonnel;

(c) The signing of agreements between institutions;
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(d) The strengthening of existing agreements, programmes and projects between in-
stitutions of the two countries which are engaged specifically in the area of basic and fun-
damental sciences;

(e) The organization of congresses, symposia, seminars, workshops and similar gath-
erings in Mexico and Italy;

(f) The exchange of infonriation, publications and the results of scientific and tech-

nological research;

(g) The preparation of feasibility studies;

(h) Any other form that may be agreed upon by the Parties.

ARTICLE IV

Each Party may submit for the consideration of the other Party, at any time through the
diplomatic channel, specific cooperation projects for assessment and approval.

ARTICLE V

The Parties shall develop the cooperation provided for in this Agreement on the basis

ofjoint participation and co-financing. In principle, when the cooperation activities involve
the exchange of experts, the sending Party shall cover the costs of transportation of the per-

sonnel sent and the receiving Party shall bear the costs of meals and accommodation, as
well as the costs of the local transportation necessary for the execution of the cooperation
activities.

ARTICLE VI

The provisions relating to intellectual property shall be established in annex 1, which
shall form an integral part of this Agreement.

ARTICLE VII

In order to ensure better use of the financial, human and technological resources in-
vested, the Parties may request the participation of third countries in the execution of pro-
grammes and projects carried out under this Agreement. Similarly, whenever possible, the
Parties shall promote the inclusion of bilateral projects in multilateral programmes, with
particular reference to those of the European Union.

ARTICLE VIII

The Parties shall, in accordance with their national legislation, grant the necessary fa-
cilities for the entry and exit of the personnel officially involved in the cooperation projects.
Such personnel shall be subject to the national regulations in force in the receiving country
and may not engage in any activity other than their prescribed functions without the prior
authorization of the Parties.
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ARTICLE IX

The bodies responsible for the implementation of this Agreement shall be, for the Unit-
ed Mexican States, the Ministry of Foreign Affairs, and, for the Italian Republic, the Min-
istry of Foreign Affairs. The institutions which will execute the agreed programmes and
projects shall be the institutions concerned in the public, private or social sector.

ARTICLEX

For the purpose of monitoring and following up on the cooperation activities referred
to in this Agreement, the coordinating bodies indicated in article IX shall establish a Joint
Commission on Scientific and Technological Cooperation, hereinafter referred to as "the
Commission".

The Commission shall adopt regulations governing its activities, as well as rules of
procedure.

The Commission shall meet every three years, alternately in Mexico and in Italy, on
dates to be agreed upon through the diplomatic channel, and it shall have the following
functions:

To examine all matters relating to this Agreement;

To analyse, review and approve work programmes for which the financing conditions
and the relationship ofjoint activities to be developed need to be established;

To formulate recommendations to improve the cooperation activities to be developed
under this Agreement.

During periods between sessions, the Joint Chairmen of the Commission or their rep-
resentatives may meet, if necessary, to consider problems relating to the implementation of
this Agreement and to exchange information on the progress of programmes, projects and
initiatives of mutual interest.

The Joint Commission may, if necessary, establish ad hoc working groups for certain
sectors of scientific and technological cooperation and may invite experts to study and ex-
amine specific problems and make recommendations concerning them.

ARTICLE XI

The provisions of this Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the
Parties under treaties or agreements concluded earlier with other countries.

ARTICLE XII

Any disputes relating to the implementation or interpretation of this Agreement shall
be settled by mutual consent of the Parties.
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ARTICLE XIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each oth-
er, through the diplomatic channel, that they have complied with the formalities required
under their respective national legislation for its entry into force.

The Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically renewed
for similar periods unless one of the Parties notifies the other Party in writing of its intention
to terminate it. Notice of termination shall be given through the diplomatic channel at least
six months in advance.

The tennination of the Agreement shall not affect the execution of specific projects and
programmes which may have been agreed upon under it; they shall continue to be imple-
mented as agreed upon, unless the Parties decide otherwise.

The termination of the validity of this Agreement or the revision thereof shall not prej-
udice the rights and obligations acquired under or arising from independent agreements be-
tween entities of the Parties.

Done at Mexico City on the nineteenth day of the month of September in the year one
thousand nine hundred and ninety-seven, in two copies in the Spanish and Italian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRiA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

Lamberto Dini
Minister for Foreign Affairs
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ANNEX I

ANNEX TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION BETWEEN MEXICO AND ITALY CONCERNING INTELLECTUAL
PROPERTY

With reference to article VI of the Agreement, the two Parties express their commit-
ment to ensure adequate and effective protection of intellectual property created or trans-
ferred under the Agreement and the understandings concerning its implementation. The
two Parties agree to notify each other as soon as possible of any matter relating to intellec-
tual property, in particular, of any invention, industrial model or new plant species, and of
any work protected by copyright produced under this Agreement, in accordance with their
national legislation. The rights to such intellectual property shall be allocated in accordance
with the following provisions:

1. SCOPE OFAPPLICATION

1.1 The provisions of this Annex shall apply to all joint activities carried out under
the Agreement, unless the Parties or their duly authorized representatives agree otherwise.

1.2 For the purposes of the Agreement, "intellectual property" shall include the rights
referred to in article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, signed at Stockholm on 14 July 1979.

1.3 This Annex establishes the allocation of rights and profits between the Parties.
Each Party guarantees that the other Party may acquire the rights to intellectual property
allocated in accordance with this Annex, acquiring such rights for its own participants
through contracts or other legal means, as required. This Annex in no way modifies or af-
fects the allocation of rights between one of the Parties and its participants, which shall con-
tinue to be governed by the laws and practice of that Party.

1.4 Any disputes concerning intellectual property arising in connection with the
Agreement shall be settled by mutual agreement between the participating institutions con-
cerned or, if necessary, between the two Parties or representatives appointed by them.

1.5 The termination of the Agreement shall not affect the rights and obligations ac-
quired under this Annex.

2. ALLOCA TION OF RIGHTS

2.1 Each Party shall have the right, in accordance with its national legislation, to the
translation, reproduction and publication of scientific and technical articles in journals and
of reports and books resulting directly from cooperation activities under the Agreement. All
copies of works protected by copyright publicly distributed in accordance with this provi-
sion shall bear the name of the author, except in cases where the author has expressly re-
quested that his name should not appear.
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2.2 The rights to all forms of intellectual property other than those indicated in para-
graph 2.1 above of this Annex shall be allocated in the following manner:

2.2.1 Researchers and scientists who travel to either of the two countries to improve
their knowledge in sectors of interest to them shall be assured the right to intellectual prop-
erty in accordance with the legislation in force in the receiving country. Moreover, any re-

searcher or scientist who is designated as the inventor or author shall be treated as a national
with regard to prizes, compensation or other benefits, including profits, provided for in the
laws in force in the receiving country.

2.2.2 If the intellectual property was generated by the participants in the course of
joint research carried out by them, each participant shall be entitled to all the rights and
profits of that intellectual property in his own country, unless otherwise agreed. The allo-
cation of rights and profits of third countries shall be established by the agreements relating
to the execution of the joint activity, taking into account the economic, scientific and tech-
nological contribution of each participant to the creation of the intellectual property. If the
research is not defined as "joint research" in the relevant agreements, the rights to intellec-
tual property generated by the research shall be allocated in accordance with paragraph
2.2.1. Moreover, persons designated as inventors or authors shall be treated as nationals
with regard to prizes, compensation or other benefits, including profits, in accordance with

the national legislation of the receiving country.

2.2.3 Independently of paragraph 2.2.2 of this Annex, ifa type of intellectual property
is considered as such under the laws of one of the Parties but not under the laws of the other
Party, the participant whose national legislation ensures the protection of that type of intel-

lectual property shall be entitled to all the rights and profits in all countries in which rights
to that type of intellectual property are granted. Persons designated as inventors or authors
of that type of intellectual property shall, however, have the right to be treated as nationals
of the Party which ensures the protection of that type of intellectual property with regard to
prizes, compensation or other benefits, including profits, in accordance with paragraph
2.2.2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement des Ltats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6publique
italienne, ci-apr~s d~nomm~s < les Parties >>,

D6sirant resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de renforcer les rapports de
coop&ation scientifique et technologique entre les deux pays;

Convaincus qu'il importe de crier des mcanisnes contribuant au d6veloppement de
la cooperation scientifique et technologique;

Conscient que ladite coop&ation contribue au d6veloppement 6conomique et social
des deux pays, sur la base de l'Accord-cadre de cooperation sign6 entre les deux Gouverne-
ments le 8 juillet 1991 A Rome;

Sont convenus comme suit:

Article premier

Le pr6sent Accord A pour objet de mettre au point, d'appuyer, de faciliter et de promou-
voir les activit6s de coop6ration scientifique et technologique entre les deux pays.

Les activit~s de cooperation peuvent se drouler entre organismes publics, universit~s,

centres et instituts de recherche-d6veloppement des deux pays. Des 6tablissements priv6s
peuvent 6galement tre invit6s A participer.

Article H

Les deux Parties conviennent d'61aborer des programmes de coop6ration dans des do-
maines d6finis comme prioritaires, notamment les sciences fondamentales, les biotechnol-
ogies, les mat~riaux nouveaux, les sciences de la terre et de la mer, et en particulier dans
les secteurs de l'eau, de l'environnement et des ressources naturelles, de la g~ologie et de la
sismologie, ainsi que dans les secteurs du d6veloppement technologique et de I'nergie, des
t616communications, de la micro6lectronique et de linformatique, et dans les secteurs d'ap-
pui au d veloppement social dans lagriculture et la sant6, ainsi que des couplages entre
l'universit6 et lentreprise.

Article Ill

La coop6ration dont il est question dans le pr6sent Accord comprend les modalit6s ci-
aprbs :

a) R6alisation en commun de projets de recherche-d~veloppement technologique;

b) lchanges, formation et perfectionnement de personnel scientifique et tech-
nologique;
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c) Conclusion d'accords internationaux;

d) Renforcement des accords, programmes et projets existants entre les institutions des
deux pays qui exercent sp6cifiquement leurs activit6s dans le domaine de sciences fonda-
mentales;

e) Organisation de congr~s, colloques, s6minaires, ateliers et manifestations ana-
logues, au Mexique et en Italie;

f) Echanges de renseignements, de publications et de communications concernant la
recherche scientifique et technologique;

g) R~alisation de diagnostics et d'6tudes de pr6faisabilit6;

h) Toute autre modalit6 dont les Parties peuvent convenir.

Article IV

Chacune des Parties peut A tout moment soumettre l'examen de l'autre Partie, par la
voie diplomatique, des projets sp6cifiques de coop6ration, pour 6tude et approbation.

Article V

Les Parties mettent en uvre la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord sur la base
de la coparticipation et du cofinancement. En principe, quand les activit&s de coop6ration
pr6voient des 6changes d'experts, la Partie d'origine prend en charge les frais de d6place-
ment de son personnel d6tache et la Partie d'accueil prend en charge les frais de subsistance
et d'h6bergement, ainsi que le cout des transports locaux n6cessaires A l'ex6cution des ac-
tivit6s de coop6ration.

Article VI

Les dispositions relatives A propri6t6 intellectuelle sont r6gies pat l'Annexe 1, qui est
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article VII

Aux fins de lemploi optimal des ressources financibres, humaines et technologiques
investies, les Parties peuvent demander A des Ftats tiers de participer A l'ex6cution de pro-
jets et programmes r6alis6s en conformit6 avec le pr6sent Accord. De mme, les Parties fa-
vorisent autant que possible lint6gration des projets bilat6raux A des programmes
multilat6raux, notamment ceux de l'Union europ6enne.

Article VIII

Les Parties accordent, en conformit6 avec leur 16gislation nationale, les facilit~s n6ces-
saires A lentr6e et A la sortie du personnel qui intervient A titre officiel dans les projets de
coop6ration. Ce personnel est assujetti aux dispositions nationales en vigueur dans le pays
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d'accueil et il ne peut se livrer, sans l'approbation pr~alable des Parties, a aucune activit6
6trangbre i ses fonctions.

Article IX

Les organismes suivants sont charges de l'ex6cution du present Accord : pour le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique, le Secretariat d'ttat aux relations ext6rieures; et
pour ]a R6publique italienne, le Minist&re des affaires 6trang~res. L'ex6cution des pro-
grammes et projets convenus incombe aux institutions comp6tentes des secteurs public,
priv6 et social.

Article X

Aux fins d'assurer l'vatuation et le suivi ad6quats des actions de coopdration pr6vues
dont il est question dans le pr6sent Accord, les organismes de coordination d6sign6s A lar-
ticle IX crdent une Commission mixte de coop6ration scientifique et technologique, ci-
apr~s ddnomm6e << la Commission >>.

La Commission adopte un r~glement pour ses activitds, ainsi que les proc6dures cor-
respondantes.

La Commission, qui se r6unit tous les trois mois, tour de r6le au Mexique et en Italic,
A des dates d6cid6es par la voie diplomatique, a les fonctions suivantes

Examiner toute question en rapport avec le pr6sent Accord;

Analyser, examiner et approuver les programmes de travail, dans lesquels doivent tre
6tablies les conditions financires et les relations des actions A r6aliser en commun;

Formuler les recommandations relatives au perfectionnement des activit6s de coop6ra-
tion qui sont r~alis~es en vertu du pr6sent Accord.

Dans l'intervalle entre les reunions, les Coprdsidents de la Commission ou leurs
reprdsentants se rencontrent en tant que de besoins afin d'examiner les problkmes qui se
posent en rapport avec l'exdcution du present Accord et d'6changer des renseignements
concernant l'6volution des programmes, des projets et des initiatives d'int&dt r6ciproque.

La Commission mixte peut crder, au besoin, des groupes de travail temporaires dans
des secteurs prdcis de cooperation scientifique et technologique, ainsi qu'inviter des experts

6tudier et d examiner des problkmes concrets et elaborer des recommandations A leur su-
jet.

Article XI

Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans prejudice des droits et obligations
que les Parties ont contract~s antdrieurement au titre de conventions ou d'accords interna-
tionaux conclus avec d'autres pays.
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Article XII

Les diffrrends relatifs A l'ex6cution ou A l'interpr~tation du pr6sent Accord sont r6gl6s
du commun accord des Parties.

Article XIII

Le present Accord entre en vigueur A la date oii les Parties se notifient par la voie dip-
lomatique laccomplissement des formalit6s prescrites A cette fin par leur 16gislation natio-
nale.

Le present Accord a une dur~e de cinq ans, renouvelable par tacite reconduction pour

des priodes d'6gale dur6e, A moins que t'une des Parties ne signifie I l'autre son intention
de le d~noncer en lui adressant par la voie diplomatique une notification 6crite avec un
pr~avis d'au moins six mois.

La d~nonciation du present Accord naffectent pas 1'excution des projets ou pro-
grammes qui ont t6 convenus sous son empire et dont la r~alisation se poursuit comme pre-
vu, a moins que les Parties nen conviennent autrement.

La denonciation ou la r6vision du present Accord est sans prejudice des droits et obli-
gations acquis ou contract~s ind~pendamment par les organismes des Parties l'un envers
lautre.

Fait A Mexico le 19 novembre 1997 en deux exemplaires, en espagnol et en italien, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique"

LE SECRITAIRE D'ETAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

ANGEL GURRiA

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

LAMBERTO DINI
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ANNEXE I

ANNEXE A U ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE MEXIQUE ET LITALIE EN MATIERE DE PRO-
PRIETE INTELLECTUELLE

S'agissant de l'article VI de l'Accord, les Parties s'engagent a assurer une protection
ad6quate et effective de la propri6t6 intellectuelle cr66e ou c~d~e dans le cadre dudit Accord
et des conventions connexes pour son execution. Les deux Parties conviennent de se noti-
fier ds que possible tout acte relatif A la propri6te intellectuelle, en particulier les inven-
tions, modbles industriels, obtentions v6g6tales et uvres prot6g6s par le droit d'auteur, qui
sont r6alis6es sous lempire de l'Accord, en conformit6 avec la 16gislation nationale des Par-
ties. Les droits de propri6t6 intellectuelle sont alors r6partis en conformit6 avec les dispo-
sitions suivantes :

1. Domaine d'application

1. 1 Les dispositions de la pr~sente Annexe s'appliquent A toutes les activit s com-
munes r6alis~es en conformit6 avec l'Accord, A moins que les Parties nen conviennent au-
trement.

1.2 Aux fins de l'Accord, l'expression << propri6t6 intellectuelle > s'entend des droits
pr6vus A larticle 2 de la << Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t6 in-
tellectuelle >> sign6e A Stockholm le 14juillet 1967.

1.3 La pr6sente Annexe d~finit la r6partition des droits et des revenus entre les deux
Parties. Chacune des Parties garantit que l'autre peut acqu6rir les droits de propri~t6 intel-
lectuelle, r6partis en conformit6 avec la pr6sente Annexe, en obtenant lesdits droits de ses
propres participants ou par contrat ou autre moyen juridique selon le cas. La pr6sente An-
nexe ne modifie ni naffecte en rien la r6partition des droits entre une des Parties et ses par-
ticipants comme en disposent les lois ou la pratique de cette Partie.

1.4 Les diff~rends relatifs A la propri6t6 intellectuelle qui s'01&vent en rapport avec
I'ex~cution des dispositions de l'Accord sont r6gl6s du commun accord des institutions par-
ticipantes comp6tentes ou, selon le cas, du commun accord des Parties ou de leurs repr6sen-
tants d6sign6s.

1.5 La d6nonciation de l'Accord est sans pr6judice des droits et obligations d~coulant
de la pr6sente Annexe.

2. Rpartition des droits

2.1 Chacune des Parties a droit, en conformit6 avec les dispositions de sa 16gislation
nationale, A la traduction, A la reproduction et A la publication d'articles technico-scienti-
fiques dans des revues, rapports et livres qui constituent le r6sultat direct de la coop6ration
relevant de l'Accord. Tous les exemplaires diffus6s dans le public d' uvres prot6g6s par le
droit d'auteur doivent porter la mention du non de leur auteur, A moins que celui-ci y ait
renonc6 express6ment.
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2.2 Les droits A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle autres que celles dont il est
question au paragraphe 2.1 de la pr~sente Annexe sont r~partis comme suit :

2.2.1 Les chercheurs et les scientifiques qui se rendent dans lun ou tautre des deux
pays aux fins de perfectionner leurs connaissances dans leur domaine d'int6r~tjouissent des
droits de propri~t6 intellectuelle en conformit6 avec les lois en vigueur dans le pays d'ac-
cueil. En outre, tout chercheur ou scientifique qualifi6 d'inventeur ou d'auteur a droit au
traitement national en ce qui concerne les distinctions, indemnit~s ou autres avantages, y
compris les revenus, pr~vus par les lois en vigueur dans le pays d'accueil.

2.2.2 Si la propri~t6 intellectuelle a &6 cr6e par les participants au cours de recherches
qu'ils ont r~alis~es en commun, chaque participant jouit, sauf convention contraire, de tous
les droits et revenus aff6rents A ladite propri6t6 intellectuelle dans le pays respectif. La r6-
partition des droits et revenus des pays tiers est 6tablie par les accords relatifs a la conduite
de 1'activit6 r~alis~e en commun, compte tenu de la contribution 6conomique, scientifique
et technologique de chaque participant A la creation de la proprit6 intellectuelle. Si les re-
cherches consid6r~es ne son pas d~finies comme o r~alis~es en commun >> dans les accords
y aff~rents, les droits de propri~t6 intellectuelle d~coulant de ces travaux sont rdpartis en
conformit6 avec le paragraphe 2.2.1. En outre, toute personne qualifi~e d'inventeur ou d'au-
teur a droit au traitement national en cc qui concerne les distinctions, indemnitds ou autres
avantages, y compris les revenus, pr~vus par les lois en vigueur dans le pays d'accueil.

2.2.3 Ind~pendamment du paragraphe 2.2.2 de la pr6sente Annexe, si un type de pro-
pri~t6 intellectuelle existe dans le droit de lune des Parties mais non dans celui de I'autre
Partie, le participant dont la legislation nationale garantit la protection de ce type de pro-
pri~t6 intellectuelle jouit de tous les droits et revenus dans tous les pays o6 sont accord~s
les droits affrrents A cc type de propri~t6 intellectuelle. Toute personne qualifi~e d'inven-
teur ou d'auteur de ce type de propri~t6 intellectuelle a droit, de la part du pays qui assure
la protection de cc type de propri6t6 intellectuelle, au traitement national en ce qui concerne
les distinctions, indemnit6s ou autres avantages, y compris les revenus, comme en dispose
le paragraphe 2.2.2.




